
A R A T Ó K Á R O L Y : M A D A R A K A Z E S Ő B E N 

N e m fe l tűnően , m é g kevésbé m e g -
hökken tően , "de okosan és jó f e lké -
szül tséggel i n d u l t A r a t ó Káro ly . L a s s a n 
tíz e sz t ende j e rendszeresen közl ik v e r -
seit a fo lyói ra tok, s 1964-ben m e g j e -
l en t b e m u t a t k o z ó kö te té t a k r i t i ka k e d -
vezően fogad ta . Ö m a g a — egy va l lo -
m á s a szer in t — első kö te t ében m é g 
nagy je len tőséget t u l a jdon í t az ösztö-
nösségnek, a g y e r m e k e s v i lágra -csodá l -
kozásnak , a v i d á m já tékosságnak . Ü j 
kö te té t ped ig „a f e lnő t t é vá lás l í ra i 
t ö r t éne t é " -nek m o n d j a , s zembe ta l á lko -
z á s n a k a megfe l l ebbezhe te t l en idővel, 
o lyan szakasz t e rmésének , a m i k o r a 
g y e r m e k e s közvet lenség e lb izonyta lano-
dik, m e g n ő a felelősség sú lya és a v i -
d á m s á g d r á m a i b b á komoru l . 

A Madarak az esőben ve r se inek l eg-
f o n t o s a b b l í ra i t a r t a l m a v a l ó b a n az 
I d ő : az á tmene t i ség , a b izonyta lanság , 
a vá rakozás a laphe lyze tének m e g r a g a -
dása . R i t k a a nyugalom, a megá l l apo -
dot tság, a n n á l gyakor ibb a feszül tség, 
izgatot tság, mozgalmasság . N e m idegen 
tőle a csendes szemlélődés sem, d e eb -
b e is m i n d i g vegyül v a l a m i n y u g t a l a n -
ság. Az á l l andó időbeli mozgást , a be l -
ső nyug ta l anságo t t öbbny i r e e l l en té t ek -
ke l é rzéke l te t i : ez lehe t a g y e r m e k k o r 
és a m a feszül tsége, az emlékek és a 
j e l en szembeál l í tása , de l ehe t a m o z d u -
l a t l an szemlélő és a kö rü lö t t e nyüzsgő 
v i lág k o n t r a s z t j a is. N é h a a p i l l ana to t 
b o n t j a fe l , m i n t az impressz ionis ták , 
m á s k o r hagyományos „elbeszélő" idő-
vel dolgozik, gyakor i azonban a bonyo-
lu l tabb , k o r s z e r ű b b idő-szemlélet , a m i -
kor . az időt a l á rende l i a kép iségnek , s 
az asszociációk mozgása vá l ik r e n d e -
ző elvvé. I lyen többek közöt t a kö te t 
c ímadó verse , ame ly erede t i ségével is 
jó l összegzi A r a t ó köl tésze tének ú j a b b 
e redménye i t , f ő k é n t a groteszk i r á n t i 
é r zékének továbbfe j lődésé t . 

A kö te t é lén álló Csatlakozások sz in-
t én ku l c s -ve r s : „Mázsás c somagokka l 
h ó n o m a l a t t / u t azom g y e r e k k o r o m óta / 
s egyre f é l e k : v a l a m e l y pe ronon / 
poggyászom o t t f e l e j t em s t ő l em vég-
k é p p e l m a r a d / a h a j d a n i ház, r é t d ió -
f a " — vázo l j a f e l az a laphelyze te t , az 
á tmene t i ség-é rzés t . Később „ izgága 
u t a z ó " - n a k m o n d j a magá t , s ez a n y u g -
t a l a n bolyongás, csatangolás , „ l ó f r á l á s " 
a kö t e tben m é g többször v issza tér (Tün-
döklik mozdulatlan, Nyomjelző vers, A 

.•piacon). 
' De n e m c s a k a köl tő nyug t a l an . V i b -

rál , mozog az egész világ, a m i t m e g -
idéz, a t e rmésze t , a g y e r m e k k o r i e m -
lékek, a szere lem — s m é g m a g a a 
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n y u g a l o m i s : „ E l m é l á z v a ü l ö k / v a l a m i 
izgalom e c s e n d b e n / k a c s k a r i n g ó z v a 
kúsz ik b e n n e m / l a s san a s z ívemig" — 
í r j a a Délután a hegyen c. v e r s b e n . 
„ S e m m i t s e m a k a r o k , / h a g y o m , / 
hogy a n y u g a l o m / j á t s szon v e l e m : / 
c s ik l and bizserget , / l ágy u j j a i s i k l a -
n a k g e r i n c e m e n " — o l v a s h a t j u k m á -
s u t t 

M e g t a l á l n i az u t a t a va lósághoz , 
együ t t l ü k t e t n i a t e rmésze t t e l , közös 
r i t m u s t t a l á l n i az e m b e r e k k e l , a t á r s a -
d a l o m m a l , megva lós í t an i , k i t e l j e s í t e n i 
ö n m a g u n k a t , a kö l t é sze tben • t ö r v é n n y é 
r e n d e z n i az egész zs ibongó v i l ágo t — 
ez a vágy és igény c s e n d ü l k i A r a t ó 
K á r o l y kö te téből . L e g j o b b v e r s e i b e n 
egyedü l v a n a költő, d e s o h a s e m m a -
g á n y o s : h a e m b e r n inc s m e l l e t t e , a 
t e r m é s z e t b e n t a l á l f e lo ldódás t (Délután 
a hegyen, Az éj), v a g y ö n m a g á t ke t tőz i 
m e g m i n t e g y az emlékezésse l , g y e r -
m e k - m a g a szemlé le t é t v e t í t v e a j e l e n -
b e (Csoda az udvaron, Emlék egy vá-
rosból). 

Sze re lmi k ö l t e m é n y e i is a k k o r a l eg -
h i t e l e sebbek , a m i k o r s z e r e l m é t n e m e l -
sz igete l ten , h a n e m a v i l ágga l és e m l é -
ke ive l együ t t é rzéke l i (Mikor a lár-
mát ..., A téma variációi), s a k ö z -
é le t i l í r a k ö r é b e t a r t o z ó v e r s e k k ö z ü l i s 
azok a l egs ike rü l t ebbek , a m e l y e k b e n 
ősz in te é l m é n y e v a g y v á g y a m e g ő r z i 
n y u g t a l a n , f o r r o n g ó f r i s se ségé t és n e m 
r e d u k á l ó d i k f o g a l m i köz lé s re (Incsel-
kedök: a holnap. Évszakunk, Szerel-
münk). 

A r e d u k á l t f o g a l m i köz lés v a g y az 
e rő l t e t e t t kép i ség veszé lye s a j n o s é p -
p e n n é h á n y közé le t i s z á n d é k ú v e r s b e n 
é rződik . A Sípjuk jelez s zemlé l e tbő l 
h i á n y z i k m á r az é l m é n y me lege , s a 
s zép szándék , a f i a t a l s á g á t ve sz t e t t f a -
lu mggidézése h e l y e n k é n t s zónok ia s sá 
Vál ik í^Hasonló k e v é s s é s i k e r ü l t n e k t ű -
n i k az Átkelés a folyón, a m e l y igen 
bonyo lu l t t á r s a d a l m i f o l y a m a t o t i g y e k -
szik m e g r a g a d n i egy a l l egór iasze rű , d e 
kevese t mondó , e rő t l en k é p s o r r a l . 

N e m m o n d h a t j u k , hogy a m á s o d i k 
k ö t e t t e l j e s en k i a l aku l t , vég legessé f o r -
m á l ó d o t t egyén i kö l tő i v i l á g k é p e t m u -
t a t n a . É r z ő d i k m é g i t t -o t t a jó l m e g -
vá laszo t t e lődök (József At i la ) és i dő -
s e b b k o r t á s a k (Nagy László) h a t á s a is. 
A k ö t e t egésze a z o n b a n az t b i z o n y í t j a , 
hogy A r a t ó K á r o l y jó ú t o n h a l a d , k o r -
szerű szemlé le t a l a p j á n ötvözi m i n d s a -
j á t o s a b b l í r á v á a v i l ág és ö n m a g a , a 
t a r s a d a l o m és az egyén b o n y o l u l t ösz-
szefüggése i t . N y u g t a l a n s á g a , e l é g e d e t -
l ensége "önmagával és a v i l ágga l s z e m -



b e n : — n e m z e d é k e l e g j o b b j a i n a k be -
csü lendő e rénye , a lkotó és t ovábbmoz-
dí tó tü re lmet lenség . „A rengetegből 
a k a r o k k i j u t n i / és n e m hazudni , n e m 
h a z u d n i " — í r j a egyik ve r sében A r a -

tó. H a elégedet len, e lsősorban ö n m a g a 
i r á n t szigorú, s ez jó alap, hogy b íz -
z u n k benne . (Magvető Könyvkiadó 
1967.) 

SZEDERKÉNYI E R V I N 

ROMÁNIAI MAGYAR KÖLTÖK 

K Á N Y Á D I S Á N D O R : K I K A P C S O L Ó D Á S 

H á r o m ve r seskönyv meg h á r o m 
gye rmekve r seke t adó kö te t és egész 
se regnyi m ű f o r d í t á s v a n m á r a nagy -
g a l a m b f a l v a i születésű, f é m i p a r i i sko-
lát végző, m a j d m a g y a r i r o d a l o m t a n á r i 
d ip lomá t szerző K á n y á d i S á n d o r m ö -
gött, ak i m a gye rmek lapo t szerkeszt és 
ír Ko lozsváro t t ; ott , aho l e n n e k a „ m ű -
f a j n a k " o lyan nagy h a g y o m á n y a i v a n -
nak. N é m i szégyenkezéssel szólunk a 
m a j d k é t éve m e g j e l e n t Kikapcsolódás 
című köte téről , a m é l t a t á s megkésése 
— b á r i t thon á l t a lános je lenség a k ü l -
földi m a g y a r i roda lom k r i t i ka i f o g a d t a -
tását i l letően — m é g s e m természetes . 
Nem az, m e r t K á n y á d i S á n d o r gazdag 
költő, a k i n e k verse i rő l n e m il l ik sem 
az u d v a r i a s k o d á s h a n g j á n írni , s e m 
pedig sa j á tos he lyzetéből adódó, szá-
m u n k r a k ü l ö n ö s k é n t h a t ó je l legéről be -
szélni. 

At tó l a fö l t űnően n a g y s z á m ú költői 
jelentkezéstől , ame ly a m a i r o m á n i a i 
magya r i r o d a l m a t jel lemzi, K á n y á d i 
Sándor első kö te te (Virágzik a cseresz-
nyefa, 1955.) a l ig kü lönbözö t t ; h a v a -
lamiben mégis m á s volt, az az, hogy a 
kezdő k o r t á r s a k huszad ik századi pé lda -
keresése he lye t t a P e t ő f i — A r a n y költői 
h a g y o m á n y t v e t t e á t , me ly f a lus i él-
ményeivel , t e rmésze t szemlé le tének á l -
l andóan insp i rá ló je len lé téve l h a r m o n i -
zált. E b b e n különbözöt t , és ez le t t m e g -
őrzője vágy i n k á b b l ega lka lmasabb 
a l ap ja köl tői k ibon takozásának . M a is 
a kezdeti vá l a sz t á s ra vagy h a t á s r a érez 
r á Kányád i olvasója , de a másod ik kö-
te t (Harmat a csillagon, 1964.) és k ü -
lönösen a szóban fo rgó h a r m a d i k (Ki-
kapcsolódás, 1966.) m á r önál ló köl tőt 
müta t , egyéniséget , k inek l í r á j a i t thon i 
köl tésze tünk n é m e l y vonásáva l roko-
ní tható, de l eg inkább mégis a k ü l ö n b -
sége r a g a d meg. 

Az első kö te t gond ta l an l í r á j á b a n a 
te rmésze t és e m b e r h á b o r í t a t l a n h a r -
m ó n i á j á b a n való ö r ö m fe jeződö t t k i a 
hagyomány nye lvén és s ab lon j a i sze-
r i n t ; az ú j kö t e t ekben e n n e k a h a r -
móniakeresésnek nehéz ú t j a i t j á r h a t -

j u k Kányád iva l , ak inek h a n g j á b ó l mos t 
sem h iányz ik a Pe tőf i re , A r a n y r a u ta ló 
mot ívum, d e mindez m á r átél t , m ű v é -
szileg földolgozott é lmény ú j a t t e r e m -
tő l í r á j á b a n . 

K á n y á d i a t á j szépségeinek l í r ikusa, 
al ig v a n ko r t á r sa , ak iben enny i r e erős 
l enne a t á jhoz , a t e rmésze thez kö tő-
dés. N e m t á j l í r á ró l v a n szó; csak r i t -
k á n t a l á l j u k m e g a t á j f ö ld ra j z i m e g -
ha tá rozásá t , a részletező t á j r a j z o t , s h a 
f ö l b u k k a n n a k , a k k o r sem csak ö n m a -
g u k a t je lent ik , a n n a k a m é l y e b b m ű -
vészi ösz tönnek megnyi lvánulása i , 
ame ly a va lósághoz va ló kötődésé t így 
a d j a h í rü l . E n n é l a költői t é m á n á l t ű -
n ik ki, hogy K á n y á d i köl tészete az 
első kö te t tő l kezdve a t águ lás kö re i t 
m u t a t j a . K o r a i verse iben a N a g y k ü k ü l -
16 t á j a a v e r s t á r g y a csak, é rze lmi v o n -
zódásának d o k u m e n t u m a , h a a ve r s -
ben f ö l t ű n i k — m o s t az a p iedesztá l , 
a h o n n a n az egész ember i séghez és é r e t -
t e l ehe t és ke l l szólni — K á n y á d i t u d 
is szólani. Ezt a fö lnagyí tot t , é rze lmi és 
gondolat i összefüggésbe ál l í to t t m ű v é -
szi h i v a t á s t u d a t o t igazol ja K á n y á d i köl -
tészete t á rgy i k i t e r j e d é s e is, m e l y e t 
egyik k ivá ló k r i t i k u s a az „ u r b á n u s " 
m o t í v u m o k fö l t űnésében jelölt meg. V a n 
ebben a gazdagodásban , gya rapodásban , 
a d i r ek t művész i e r e d m é n y e k e n t ú l egy 
ko r szer int i j e l lemző (kelet-európai , kö -
zép-európai) : a te rmészetközel i e m b e r -
t ípus t (parasz t i - fa lus i ) a vá ros á t a l a k í t -
ja , és ez s em a vá ros szociális a r c u l a -
tán , sem az e m b e r lelki v i l ágában n e m 
múl ik el jól é rzéke lhe tő nyom né lkü l . 
K á n y á d i u tóbb i ké t ve r se skönyvének 
l egfö l tűnőbb jegye, hogy ezt a vá l to -
zást egy é r tőn figyelő, „á lmodó és t ű n ő -
dő" e m b e r szemén keresz tü l l á t h a t -
juk . 

A legtöbb ve r s m a g j a mos t is régi, 
fa lus i é l m é n y : egy torz k i s b á r á n y vi-
l ág ra j ö t t ének gye rmekkor i emléke v a -
l ami e rede t i költői ö t le t te l kapcsolódik 
Picasso szörnyeihez — a fe lnő t t e m b e r 
műve l t ségé lménye az e lmúl t gye rmek i 
vi lág va lóságé lményé t mos t ér te lmezi . 

7* 675 


